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  ءداــــالإھ

  

  وما تزال أمي الحبیبة التي سقتني حنانھا ودفئھا ىإل

  أبي الذي علمني أن اكون قویة  ىإل

  ن اواجھ أخطائي وأتعلم منھاأو

  بینھم يوجودیشعرني ب الذینواھل صداقتي اخوتي وأخواتي  ىإل

  بأني امیرة عصري

  أھدي ھذا الجھد المتواضع
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  انــر وعرفـشك
الجزیѧل مѧن وھبنѧي والحمد والشكر Ϳ من قبѧل ومѧن بعѧد الѧذي وفقنѧي  ویسѧر لѧي أمѧري 

  .النعم

 بѧالوفیرمن الѧذي لѧم یبخѧل علѧي ،محمѧد الطیѧب/ الѧدكتورفاضل الشكر للدكتور والأب الو

  .لمراتب والمقاماتاھ ونصحھ ، سائلة الله العلي القدیر أن یبلغھ ارفع علم

لأخي الدكتور بجامعة النیلین محمد عبد العاطي الذي وفѧر لѧي ھѧذا  كذلك شكري ویتصل

  .المرجع لتستنیر منھ كل عقول الطلاب بكلیات الدراسات التجاریة المختلفة
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  مستخلصال

لكریس  )الاتصالات التسویقیة بسهولة(تناول الفصلان الثالث والرابع من كتاب 
فیل التسویق وسلوك الجمهور وصناعة القرار والترویج والاستراتیجات المختلفة، 

  .المستخدمة لجذب الجمهور نحو السلعة أو الخدمة المقدمة
 .ببعض الشركات  العالمیة  كما شرح الفصلان بعض وجهات النظر الخاصة
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Abstract 

These two chapters consist of translated pages from the book 

entitled(Simply Marketing Communications) which was written by 

Chriss Fill . This work tells about the marketing decision making, 

audience behavior, and strategies which are used to make the 

audience buy or try the product or service. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 و 
 

  مقدمة المترجم

یصال المعن ٕ المراد بسلاسة ویسر، وهذا  ىعلى المترجم ترجمة النص المقدم بمصداقیة وا
الا بتركیز عالي وفهم عمیق للموضوع ومعرفة شامله لمعاني المفاهیم  ىلا یتأت

  .والمصطلحات
اللغویة في  كلاتالصعوبات المتمثلة في العدید من المشواجهت المترجم العدید من 

الترقیم والترابط ، كما أن إعادة السیاق في اللغة المستهدفة كلات النص الأم مثل مش
وذلك لوجود العدید من الأختصارات والمصطلحات الغیر  كلاتشكل نوع من المش

  .الخبرة في المجال موجودة في اللغة المستهدفةوالتي یجب الألمام بها من قبل ذوي

بمساعدة المشرف و استخدام القوامیس وكتب  كلاتك المشتغلب المترجم على تل
  .الترجمة وذوي الخبرة في المجال
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